Lesson 20
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20.1 Linking descriptive verbs and adjectival nouns

AL TREOWWNE = AT,
BJESCHAFE 2t < TEF] T,

(a) Descriptive verbs

Here we investigate how one descriptive verb can be linked to another. The first
verb must be changed into its ~C form, which is achieved by changing the
final V™ to < + T.These then link in the normal way, modifier preceding



nouns:

N - K& T INE R ha< T
= R m< T ZEN R %< T
EL W - ELLT f= L - EmLLT
B o LLT N R #< T
BLLW S BWLLT EcA R F7<T

HOJED 2 —E —F L THEVL,
The coffee in that shop is cheap and tasty.

HOUNTITFH L L THER,

That mountain, being steep, is dangerous.

Take particular care to note this transformation. You might be tempted to
produce the form *X & T instead of K& < T. This is a common mistake.
Occasionally the —~ T form brings with it that sense of subordination that we
met in the last lesson, but this is not always the case with these descriptive verbs.
On the one hand %< THV LV does not mean ‘tasty because it is cheap’, but
on the other hand the word 74 L < T ‘being steep’ in DX iTH L < TfE
72\ is indicating a reason why the mountain is dangerous. You should be able
to tell whether subordination is present by context more than anything else.

(b) Adjectival nouns

The copula is used to express A =B asin ZAUIAT97(1.3), and it is also used
when adjectival nouns appear in final position at the end of the sentence, as in
Z DOEEILERHTT (13.2). To link nouns and adjectival nouns followed by the
copula, use the —T form of the copula, which is T.

Z OFIEE TR,
This village is quiet and peaceful.

INFSADEELITIEE TH TRV TIERE T,
Mrs Kodera's way of talking is very polite and precise.

ARIIEAGATES S (LRl £20) T,
Today is the seventh of July, the festival of Tanabata.



(c) Descriptive verbs can be linked to adjectival nouns and vice versa:

oAV E— S AIHHETEL LA,
This computer game is both easy and interesting.
oAy g — - F=hdE b LA THETT,
This computer game is both interesting and easy.

(d) Both descriptive verbs and adjectival nouns can in turn be linked to verb

phrases.
(1) H OB XTI TN Lo T,
(ii) FEH OBLEN K < b 7rinoTe,
(1)+(ii) HOMETEHE L < THnb o,
I did not understand that film because it was difficult.
) HEHTXZ DA ETHL TR,
(ii) MRHT L AT B,

(i)+(ii) MRHEZOZAH L THILRTL M D,
Grandmother has been feeling very well recently, so goes

out a lot.

Note that unlike the pattern that we saw in 19.1, where the subject of the two
clauses had to be the same, the pattern introduced here can involve two different

subjects.

(e) Linking modifiers

When a descriptive verb and an adjectival noun, or two descriptive verbs, or two
adjectival nouns appear as noun modifiers in the same sentence, they can link in
two different ways. Observe the following, where (i)+(ii) can be joined in two

ways.
(1) FAD 55 & E1XF AT,
(ii) FAD 5D E EI1TELWFTT,

(1)+(ii) FD5D & ETE N TELWVFTT,

or



(i)+(ii) FLDOSDH X L 1XFENRE LT,
The place where I grew up is a quiet, pretty village.

In the first case the modifiers are, as it were, on equal terms. In the second case,

however, the balance is slightly different because 772 is seen to be
modifying not £ as such but rather 3% L\ 4 as a whole.

20.2 Interrogative noun + (particle) + & /72\»

fird AL D £ A,

This pattern is used to express the idea of absolute negation: ‘I don’t have any
complaints.” Take note of how it is used in the following sentences:

EOITHHMbEANTHATLI,

I did not eat anything yesterday all day long.
bz LEEATLE,

Nobody talked.

ik bz LEEATLE,

I did not talk to anyone.

EOIFTHBHTLERNE ZABITEEEATLL,
It was Sunday yesterday but I did not go anywhere.

20.3 The ~ 7T form of the negative

JR B ClI7e < THITERDERD ZI1X T,




(a) The copula

positive negative ~C negative
I IS ESAYA TIEe< T
T THEHY FEA TiI7e< T

K S VIFEF TIER S TERFEE T,

Mr Kimura is not a doctor but a mathematician.

INTERSTHEHLDE TS,

Please give me not this one but the one over there.

(b) Descriptive verbs

positive negative ~C negative
20 EZ AN 27 72< T
EQAYIAYAY I < F << T

HFEDEL L TOVWEFT,

It is not so hot and (so) I am comfortable.

ZONiEHE -2 bBH LA RS TLOBEY,

This novel is not interesting at all and, what’s more, it’s long.

(c) Pure verbs
We have already met this form in 18.5 in connection with how to say ‘please
don’t’: ~72\ T. Some more examples:

HHELIMIED RN T TSV,

Please do not use other than 100 yen coins.

XA ESDRNTH LIEFE>TT SN,
Help me a little without complaining.

RIS Rz THNT T,
My father went out without taking an umbrella with him.



The alternative form —~7¢ < T also exists and must be used in certain contexts
with certain verbs instead of ~ 72\ T, but its use will be introduced later.

20.4 ‘Goodnight’

BIRII2 S0,

Another set phrase; it can be used either on the telephone or simply when

leaving company.

Key to conversation

Romanisation

Jon Moshi moshi.

Mari Jon san, Mari desu. Konban wa.

Jon A, MarT san, konban wa. Atarashii apato wa do desu ka.

Mari Hikkoshi wa totemo taihen deshita ga, yatto ochitsukimashita.

Jon Katazuke wa mo sukkari owarimashita ka.

Mari E, o-kagesama de hotondo owarimashita.

Jon Muri wa shinaide kudasai ne. Tokoro de, heyakazu wa ikutsu desu ka.

Mari Daidokoro to o-furoba no hoka ni futatsu arimasu.

Jon Ii desu ne.

Mari E, amari okiku wa arimasen ga nani mo monku wa arimasen. Akarukute
kimochi no ii tokoro desu.

Jon Sore wa yokatta. JR-sen no Koenji-eki no chikaku desu ka.

Mari lie, JR-sen de wa nakute chikatetsu no eki no soba desu. Aruite juppun gurai

kakarimasu ga, o-mise ya yabinkyoku ni chikakute benri desu. Kondo uchi de
gochisd o tsukurimasu kara Tadashi-san to issho ni kite kudasai ne.

Jon Arigato. Tanoshimi ni shite imasu.



Mari Sore ja, mata chikai uchi ni. O-yasumi nasai.

Jon O-yasumi nasai.

Translation

John Hello?

Marie John, it’s Marie. Good evening.

John Oh, Marie, good evening. How are you finding your new flat?

Marie The move was very tiring, but I'm settled at last.

John Have you finished tidying up completely?

Marie Yes thanks, I've almost finished.

John Don’t overdo it will you. How many rooms do you have, by the way?

Marie There are two, in addition to the kitchen and the bathroom.

John That sounds good.

Marie Yes, it's not very big but I have no complaints. It’s light and the place has a
pleasant feeling about it.

John That'’s great. Are you close to the JR Koenji station?

Marie No, it's not near the JR line but the underground station. It takes about ten
minutes to walk there, but it's conveniently close to shops and the post office. I'll
cook you a meal here sometime, so do come over with Tadashi.

John Thank you. I look forward to that.

Marie Well then, see you again soon. Good night.

John Good night.




